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COMMUNICATIONS 
OFFICIELLES 

Les membres du personnel sont censés avoir pris 
connaissance des communicat ions officielles ci-après. 
La reproduction même partielle de ces informations 
par des personnes ou des institutions externes à 
l 'Organisation exige l 'approbat ion préalable de la 
Direction du C E R N . 

OFFICIAL 
NEWS 

Members of the personnel shall be deemed to have 
taken note of the news under this heading. 
Reproduc t ion of all or pa r t of this in format ion by 
persons or inst i tut ions external to the Organiza t ion 
requires the pr ior approva l of the C E R N manage­
ment . 

LEP OFFICIAL INAUGURATION 
13 November 1989 

As announced by the Director-General in his 
message last week (Bulletin 43 /89 ) , the Official 
Inaugura t ion of L E P will be celebrated on 13 
November . H e a d s of Sta te and of Gove rnmen t , and 
Ministers f rom our four teen M e m b e r States will 
a t tend . The Scientific C o m m u n i t y will be represented 
at the Ceremony by Directors and eminent scientists 
f rom the m a n y Labora to r i es a r o u n d the world 
cooperat ing in experiments at C E R N . 

The Ceremony will t ake place in L E P hall S M I 8 
(building 2173) f rom approx imate ly 10.30 to 12.30 
hrs ; before , dur ing and after lunch , ou r Guests will 
visit the L E P Exhibi t ion in the Ce remony hall itself 
as well as one of the four L E P sites. 

A ceremony of this impor t ance will, of course, 
entail a n u m b e r of special arrangements necessary 
for the proper recept ion of our n u m e r o u s Guests and 
for security on and a r o u n d the L a b o r a t o r y Sites. We 
know tha t we can count on your unders tand ing and 
co-operat ion with regard to these a r rangements , 
which are set out in detail be low. 

INAUGURATION OFFICIELLE DU LEP 
13 novembre 1989 

C o m m e le Directeur général l ' a annoncé dans 
son message de la semaine dernière (Bulletin 43 /89) , 
l ' inaugura t ion officielle du L E P sera célébrée le 13 
novembre . Des chefs d ' E t a t et de gouvernement et 
des ministres de nos qua to rze Eta t s membres y 
assisteront. L a c o m m u n a u t é scientifique sera repré­
sentée à la cérémonie pa r des directeurs et d ' eminent s 
scientifiques des n o m b r e u x labora to i res du m o n d e 
entier qui col laborent aux expériences entreprises au 
C E R N . 

L a cérémonie se dérou le ra dans le hall SM18 du 
L E P (bât iment 2173) à par t i r d ' env i ron 10.30 h 
j u s q u ' à 12.30 h; avan t , pendan t et après le déjeuner , 
nos hôtes visiteront l ' exposi t ion sur le L E P dans le 
hall où est organisée la cérémonie , ainsi que l 'une des 
qua t re zones du L E P . 

Il est évident q u ' u n e cérémonie de cette impor ­
tance ent ra înera un cer ta in n o m b r e de dispositions 
spéciales nécessaires p o u r accueillir c o m m e il 
convient nos n o m b r e u x invités et assurer la sécurité 
sur les sites du Labora to i r e et aux a lentours . N o u s 
savons que nous pouvons compte r sur votre compré ­
hension et vot re coopéra t ion en ce qui concerne ces 
disposi t ions, qui sont exposées en détail dans les 
lignes qui suivent. 

Dispositions pour le personnel du CERN 

- ceux d 'en t re nous qui sont invités à la cérémonie 
au ro n t la charge d ' a ide r à accueillir et à guider 
nos hôtes ; 

- ils ne disposeront pas de parcs de s ta t ionnement 
réservés à leur in ten t ion au voisinage immédia t 
du hall de la cérémonie , mais un service de 



Arrangements for CERN staff 

- Those of us who are invited to a t tend the 
Ceremony will be there on du ty to help receive 
and guide our Guests ; 

- There will be n o reserved car pa rks for t hem in 
the direct vicinity of the Ceremony hall , bu t 
from 08.00 hrs onwards a shuttle service will be 
in opera t ion f rom the Meyrin and Prévessin sites 
t o the Ceremony hall (presentat ion of personal 
Invi ta t ion Ca rd u p o n board ing the bus) : buses 
will depar t f rom the Meyr in Site at Buildings 4 
and 30, and f rom the Prévessin Site at Building 
867; 

- En t rance to the hall is granted O N L Y u p o n 
presenta t ion of the personal Invi ta t ion Ca rd ; the 
security check m a y include examinat ion of 
identi ty papers (e.g. : C E R N ID Card , Pas spo r t , 
or 'car te de légi t imat ion ' : d o no t leave them at 
home) and a search of any bags being carried 
(these should preferably be left beh ind) . 

- Those of us w h o will be cont r ibut ing to the 
success of the event by carrying out our no rma l 
duties will nonetheless be able to follow the 
Ce remony via closed-circuit-TV : project ions 
are scheduled in the following audi tor ia : 

M a i n Building, 
Counci l C h a m b e r , 
P S : bui lding 6, 
E F : bui lding 13, 
D D : bui lding 3 1 , 
L E P : bui lding 30, 
SPS : bui lding 864, Res tauran t N o . 1. 

Parking 

- The following car pa rks are reserved for the 
Ce remony and should be cleared by 18.00 hrs on 
Sunday 12 November (any remaining vehicles 
will be towed away) : 

1. in front of Res tauran t N o . 2 (building 504) 
2 . between Gregory Road and building 513 (DD) 
3 . a long Bohr R o a d (under high voltage line 

and near the Counci l C h a m b e r ) 
4 . in front of bui lding 4 
5. a long Meyr in R o a d near the Recept ion 

building (33); 

- all pa rk ing , for however short a t ime, will be 
impossible a long Bohr and Scherrer Roads on 
13 November unti l 17.30 hrs ; 

- compensatory parking areas will be available at 
LEP point 1 (BA 6) opposi te the ma in ent rance 
t o the Meyr in Site (gate B : Pau l i Road) and at 
Picot Road (branching off Bohr R o a d at the 
Hos te l , bui lding 38); moreover , those working 
on the Meyr in site a n d who can use public 
t r anspor t t o reach the L a b o r a t o r y are kindly 
asked to d o so in order t o help colleagues w h o 
are obliged to come by car . 

navettes fonct ionnera à partir de 08.00 h entre 
les sites de Meyr in et de Prévessin et ce hall 
(présenter la carte d ' invi ta t ion personnel le à 
l 'entrée des bus) : ces navet tes pa r t i ron t de 
Meyr in aux Bâtiments 4 et 30 et de Prévessin au 
Bâtiment 867; 

- l ' admiss ion dans le hall se fera U N I Q U E M E N T 
sur présenta t ion de la carte d ' invi ta t ion person­
nelle; le contrôle de sécurité p o u r r a comprendre 
u n examen des documen t s d ' ident i té (par ex. 
carte I D du C E R N , passepor t , ou 'car te de légi­
t ima t ion ' : ne les oubliez pas chez vous) et une 
inspection des sacs (il est préférable de ne pas en 
empor te r ) . 

- ceux d 'en t re nous qui con t r ibueront au succès de 
la manifes ta t ion en accomplissant leur travail 
habituel pourront néanmoins suivre la cérémonie 
grâce à un circuit fermé de télévision; des 
projections sont prévues dans les locaux suivants : 

bâ t iment pr incipal , salle du Conseil 
P S : Bât iment 6 
E F : Bât iment 13 
D D : Bât iment 31 
L E P : Bât iment 30 
SPS : Bât iment 864, res tauran t N ° 1. 

Stationnement 

- les parcs de s ta t ionnement suivants sont réservés 
pour la cérémonie et devront être évacués au 
plus tard à 18.00 h le dimanche 12 novembre (les 
véhicules qu i resteraient s tat ionnés seront 
enlevés) : 

1. devant le res taurant N ° 2 (bât iment 504) 
2. entre la route Gregory et le bâtiment 513 (DD) 
3. sur la rou te Bohr (sous la ligne à hau te 

tension et près de la salle du Conseil) 
4 . devant le bâ t iment 4 
5. sur la rou te de Meyr in près du bâ t iment de la 

récept ion (33); 

- tou t s ta t ionnement , m ê m e de cour te durée , sera 
impossible sur les routes Bohr et Scherrer le 13 
novembre j u s q u ' à 17.30 h; 

- des parkings de remplacement seront 
disponibles au point 1 du L E P (BA 6) en face de 
l 'entrée principale (entrée B : rou te Paul i ) et sur 
la route Picot (qui s ' embranche sur la rou te 
Bohr au niveau du foyer, bâ t iment 38); 
d 'a i l leurs , les personnes qui travail lent sur le site 
de Meyr in et qui on t la possibilité d 'uti l iser les 
t ranspor t s publics p o u r se rendre au Labora to i re 
sont priées de bien vouloir le faire afin d 'a ider 
leurs collègues qui sont obligés de venir en 
voi ture . 

Restrictions de l'accès à certaines zones 

- accès au site de Meyrin : l ' ent rée A (route Bohr) 
sera réservée pour les invités. Les membres du 
personnel devront utiliser un iquement l 'entrée 
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Restricted access to certain areas 

- access to Meyrin site : gate A (Bohr Road) will 
be reserved for Guests. Member s of the 
personnel should use only the ma in entrance 
(gate B : Paul i R o a d ) a n d gate C (Satigny side: 
Maxwell Road) ; 

- Res tauran t N o . 2 , the branches of the b a n k and 
the post office, a n d the club r o o m s in building 
504 will be closed on Sa tu rday 11 and Sunday 12 
November all day , and on M o n d a y 13 Novem­
ber until 17.00 hrs ; 

- the following roads will be b locked dur ing the 
day : Route de l'Europe (l inking the Meyr in and 
Prévessin sites), Scherrer Road at intersection 
with Babbage R o a d (opposi te Hos te l entrance) 
and Bohr Road at intersect ion with Picot Road ; 

- there will be shor t -dura t ion road blocks in the 
vicinity of Res tauran t N o . 2; 

As far as possible unde r the c i rcumstances , 13 
November will be for m a n y at the L a b o r a t o r y a 
no rma l working day with the usual duties being 
carried ou t . Others are a l ready heavily involved in 
prepara t ions for the Ce remony and will cont inue to 
be so during the for thcoming weeks and the weekend 
preceeding the Ceremony . I a m sure tha t together we 
will succeed in showing C E R N at its best . 

Rober t Klapisch 
C h a i r m a n of the Organizing Commit tee 

principale (entrée B : rou te Paul i ) et l 'entrée C 
(côté Satigny : rou te Maxwel l ) ; 

- le res taurant N ° 2 , la b a n q u e , le bureau de pos te 
et les salles des clubs d u bâtiment 504 seront 
fermés les samedi 11 et d imanche 12 novembre 
tou te la journée et le lundi 13 novembre j u s q u ' à 
17.00 h; 

- les routes suivantes seront interdites à la 
circulat ion pendan t la j ou rnée : route de 
l'Europe (reliant les sites de Meyrin et de 
Prévessin) , route Scherrer à l ' embranchement de 
la route Babbage (en face de l 'entrée du foyer) et 
route Bohr à l ' embranchement de la route Picot ; 

- de courtes in ter rupt ions de la circulation au ron t 
lieu au voisinage du res tauran t N ° 2; 

D a n s tou te la mesure d u possible compte t enu 
des circonstances, le 13 n o v e m b r e sera pour un g rand 
n o m b r e de personnes au Labora to i r e une journée de 
travail no rma le consacrée à l 'accomplissement des 
tâches couran tes . D ' a u t r e s travail lent déjà intensé­
ment aux préparat i fs de la cérémonie et cont inueront 
pendan t les semaines à venir et dans le week-end 
précédant la cérémonie . Je suis certain que tous 
ensemble nous réussirons à m o n t r e r le C E R N dans 
tou t son éclat. 

Rober t Klapisch 
Prés ident du Comi té d 'o rgan isa t ion 

Les membres du personnel et leur famille déten­

teurs de 

CARTES D E LEGITIMATION SUISSE 

don t la validité expire au plus t a rd le 31 décembre 
1989, sont priés de les adresser p o u r p ro longa t ion à 
l 'un des services suivants de la Division du Personnel : 

- Bureau des Dossiers pou r les t i tulaires 
- Service des Boursiers et A t t achés . 

P o u r chaque carte don t la p ro longa t ion ne serait 
plus possible faute de place, il conviendra de jo indre 
3 pho tos récentes de fo rmat passepor t qui serviront à 
l 'é tablissement d ' u n e nouvelle car te . 

Ce qui précède s ' appl ique également aux 

CARTES SPECIALES ou 
ATTESTATION D E F O N C T I O N S FRANÇAISES 

à l 'exception du n o m b r e de p h o t o s (2 au lieu de 3). 

C o m p t e tenu du n o m b r e de cartes à renouveler , 
il ne p o u r r a être établi d ' a t t es ta t ion dans l 'a t tente du 
re tour des cartes . Vous êtes donc invité(e) à en 
conserver une pho tocop ie . 

Si vous êtes en possession de cartes périmées, 
l 'Organisa t ion ne p rend aucune responsabil i té en cas 
de difficulté avec les autor i tés de D o u a n e ou de 
Pol ice . 

Division du Personnel 
Tél . 3238-4682 

Members of the Personne l a n d their families 
holders of 

SWISS 'CARTES D E LEGITIMATION' 

due to expire o n or before 31 December 1989 should 
send them for extension to one of the following 
services of Personnel Division : 

- Staff Records for staff member s 
- Fellows and Associates Service. 

Please no te tha t if any card has no space for 
further val idat ion, it should be re turned with 3 recent 
passpor t pho tog raphs so tha t a new one m a y be 
p repared . 

The above applies also to 

F R E N C H C A R T E SPECIALES' or 
'ATTESTATIONS D E FONCTIONS' 

except for the number of photographs (2 instead of 3). 

In view of the considerable n u m b e r of cards t o 
be renewed, it will no t be possible to issue at tes­
ta t ions to replace them; so please keep photocopies . 

If you are in possession of invalid cards , the 
Organiza t ion will no t t ake any responsibil i ty in the 
event of difficulties with the Police or the Cus toms 
author i t ies . 

Personnel Division 
Tel . 3238-4682 
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RAPPEL REMINDER 

PERTE OU VOL D ' U N E 
CARTE D E LEGITIMATION / 
ATTESTATION D E FONCTION 

E n cas de per te ou de vol de votre carte de légiti­
ma t ion / a t t e s t a t i on de fonct ion délivrée par le 
Ministère (français) des Affaires étrangères ou le 
Dépar tement fédéral (suisse) des Affaires é t rangères , 
il convient de procéder de la manière suivante : 

Carte de légitimation française 

E n cas de perte ou de vol (en France ou dans u n 
au t re pays) , se rendre à la Brigade de Gendarmer ie de 
Saint-Genis-Pouil ly p o u r faire une déclarat ion; 
adresser le double de cette déclara t ion - avec deux 
photos - au Bureau des Dossiers de la Division du 
Personnel . 

Carte de légitimation/Attestation de fonction suisse 

E n cas de per te ou de vol (en Suisse ou dans un 
au t re pays) , écrire au Commissar ia t de Pol ice , bd 
Carl-Vogt 19, 1211 Genève 8; adresser une copie de 
cette lettre - avec trois photos - au Bureau des 
Dossiers de la Division du Personne l . 

Il est précisé que les Eta t -hôtes ne délivreront 
aucun dupl ica ta si cette p rocédure n ' es t pas 
respectée. 

Relat ions avec les Pays-hôtes 
Tél . 5152 

Tel . 5152 

RAPPEL 

C O N D U I T E DES VEHICULES P E R S O N N E L S 
P A R DES F O N C T I O N N A I R E S D U CERN 
DOMICILIES E N F R A N C E 

1. U n ressortissant non français résidant en France 
peut conduire un véhicule immatriculé dans ce pays 
en série normale avec son permis non français 
pendant un an à compter de son installation en 
France (la date d'acquisition de la résidence en 
France est celle du début de validité du premier titre 
de séjour). 

2. U n fonctionnaire international, en l 'occurrence du 
C E R N , résidant en France, peut par contre 
conduire sans limite de durée avec son permis non 
français tous les véhicules immatriculés en séries 
normale et spéciale (plaques vertes 'K ' ou CD) . 

Cette possibilité est ouverte aux fonctionnaires 
pendant la durée de leur mission au C E R N , si les 
conditions suivantes sont remplies : 

- avoir un permis de conduire établi dans un pays 
reconnaissant le permis de conduire français (règle 
de réciprocité); il est à noter que tous les pays de la 
C o m m u n a u t é Economique Européenne, ainsi que 
l 'Autriche, la Norvège et la Suède reconnaissent le 

LOSS OR THEFT OF 
'CARTE D E LEGITIMATION' OR 
'ATTESTATION D E F O N C T I O N ' 

In case of loss or theft of a 'Ca r t e de 
légi t imat ion ' or 'At tes ta t ion de fonct ion ' issued by 
the French Ministry of Foreign Affairs or the Swiss 
Federal Depa r tmen t of Foreign Affairs , the 
following act ion should be t aken : 

French 'Carte de légitimation' 

In case of loss or theft (in France or elsewhere), 
go to Saint-Genis-Pouil ly police s tat ion a n d m a k e a 
s ta tement ; send a copy of the s ta tement and two 
photographs t o the Personne l Division Records 
Office. 

Swiss 'Carte de légitimation' or 
'Attestation de fonction' 

In case of loss or theft (in Switzerland or else­
where) , write t o the Commissar ia t de Police, b d . 
Carl-Vogt 19, 1211 Genève 8; send a copy of the 
letter and three photographs t o the Personnel 
Division Records Office. 

Unless these procedures are followed, the H o s t 
States will no t issue dupl icates . 

Relat ions with Hos t States 

REMINDER 

DRIVING OF VEHICLES BELONGING TO 
MEMBERS OF CERN P E R S O N N E L 
LIVING IN F R A N C E 

1. Foreign citizens resident in France m a y drive 
vehicles with ord inary French registrat ion using 
their foreign driving licences for one year f rom 
the da te when their first residence permi t becomes 
valid. 

2 . However , in ternat ional civil servants resident in 
F rance , in this case those f rom C E R N , m a y use 
their foreign driving licences indefinitely to drive 
cars with o rd inary and special category registra­
t ion (green 'K ' or C D plates) . 

This applies t o civil servants t h roughou t their 
employment at C E R N , subject to the following 
condi t ions being satisfied. 

- In accordance with the reciprocity rule, the 
driver mus t be in possession of a driving licence 
f rom a count ry which recognizes the French 
driving licence (this includes all the E E C countr ies 
as well as Aus t r ia , Norway and Sweden); those 
from other countr ies mus t exchange their licence 
at the latest one year after settling in France (to 

BULLETIN CERN 
44/89 - 30.10.89 

-4- CERNBULLETIN 



permis français; les fonctionnaires qui ne béné­
ficient pas de cette possibilité devront échanger leur 
permis au plus tard un an après leur installation en 
France (pour savoir si un tel arrangement existe 
entre les autres pays et la France, prière de consulter 
les Relations avec les Pays-hôtes, tel 5152), 

- être en possession de Tune des 'cartes spéciales' 
suivantes : SE, A T , F I , assimilé à un membre de 
mission diplomatique, délivrées par le Ministère 
français des Affaires étrangères, 

- conduire un véhicule appar tenant à la même 
catégorie que celle du permis non français. 

Le conjoint bénéficie de ces facilités s'il remplit les 
conditions précitées. 

3 . Un fonctionnaire (français ou résident permanent) 
titulaire de l 'une des 'attestations de fonctions' 
suivantes : SR, A R , FR, non assimilé à une mission 
diplomatique, délivrée par le Ministère français des 
Affaires étrangères, ne bénéficie pas de la recon­
naissance de son permis non français. Pa r consé­
quent, il doit demander l 'échange de son permis 
non français en s 'adressant à la Préfecture du 
Département du lieu de sa résidence durant la 
première année suivant son installation en France 
(c'est-à-dire le début de validité du premier titre de 
séjour) et pour autant qu' i l y ait réciprocité avec la 
France (pour savoir si tel est le cas, prière de consul­
ter les Relations avec les Pays-hôtes, tél. 5152). 

Le conjoint est dans la même situation que lui. 

4. U n fonctionnaire et son conjoint titulaires de 'cartes 
spéciales' peuvent conduire des véhicules (immatri­
culés en France) qu'ils ont loués ou q u ' o n leur a 
prêtés. 

5. U n fonctionnaire titulaire d 'une 'carte spéciale' qui 
devient retraité ne bénéficie plus de la facilité visée 
au paragraphe 2. Il doit , par conséquent, obtenir 
l 'échange de son permis non français en s'adres­
sant à la Préfecture du Département de son lieu de 
résidence. 

N .B . Le présent communiqué remplace et annule celui 
publié dans le Bulletin hebdomadaire 35/83 -
29.8.83. 

Relat ions avec les Pays-hôtes 
Tél . 5152 

find out if reciprocity exists, consult Relat ions 
with Hos t States , tel . 5152). 

- The driver mus t also be in possession of one of 
the 'cartes spéciales ' issued by the French Minis­
t ry of Foreign Affairs , i .e. an SE, A T , FI card or 
the card according the holder the same status as a 
member of a d ip lomat ic miss ion. 

- The vehicle mus t be of the same class as tha t 
covered by the foreign licence. 

Spouses enjoy the same privileges provided they 
satisfy the condi t ions listed above . 

3 . Officials, whether F rench or pe rmanen t residents, 
w h o hold an 'At tes ta t ion de fonct ions ' issued by 
the French Minis t ry of Fore ign Affairs (i .e. SR, 
A R , FR or an 'Organisa t ions In terna t ionales ' 
card not entitl ing its holder t o diplomat ic status) 
d o not enjoy the privilege ment ioned in the 
previous p a r a g r a p h . Accordingly , they must 
exchange their licence for a French one by 
applying to the Prefecture of their Depar tmen t of 
residence within the first year of settling in France 
(count ing from the da te of validity of the resi­
dence permit) provided tha t there is reciprocity 
with France (to find ou t if this is the case, please 
consult Relat ions with the Hos t States, tel. 5152). 

The same rules apply to the spouses of officials. 

4. Officials and their spouses w h o hold 'cartes 
spéciales' m a y drive vehicles (registered in France) 
which they have hired or bo r rowed . 

5. O n ret i rement , officials w h o previously held a 
' car te spéciale ' are n o longer entitled to the privi­
lege ment ioned in P a r a g r a p h 2. They mus t , there­
fore, exchange their licences for French ones by 
applying t o the Prefecture of their Depar tmen t of 
residence. 

N . B . The present notice replaces and invalidates tha t 
publ ished in Bulletin 3 5 / 8 3 , da ted 29 .8 .83 . 

Relat ions with the Hos t States 
Tel . 5152 
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